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EMENTA 
Emprego de estratégias no ato tradutório; conscientização de armadilhas na tradução do francês para o 
português. Aspectos contrastivos das línguas francesa e portuguesa em diversos gêneros textuais 
voltados para o francês com objetivos específicos (FOS). Relações entre procedimentos técnicos, 
problemas e estratégias de tradução. A negociação em tradução aplicada. 
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OBJETIVOS GERAIS 
 Traduzir diferentes gêneros textuais de diferentes domínios (jurídico, econômico, do turismo e 

do comércio exterior) da língua francesa para o português tanto na escrita quanto na oral; 
 Considerar os aspectos culturais entre as duas línguas no momento da tradução; 
 Ser capaz de negociar a tradução, decidir o que manter e o que será perdido na tradução tendo 

como base os princípios tradutórios; 
 Desenvolver uma tradução ética e consciente. 

 

METODOLOGIA 

Aulas expositivas; Atividades de tradução; Trabalhos em grupo através da comparação das traduções 
realizadas; Julgamento sobre as traduções feitas. Reflexões teóricas. 

 

CRITÉRIO DE AVALIAÇÃO 

Serão realizadas duas avaliações ao longo do semestre. A primeira será uma tradução escrita comentada 
em formato de um relatório e a segunda consistirá na mesma acompanhada de um trabalho tradutório 
oral.  
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PROGRAMA 
- Usar os termos técnicos de acordo com o gênero textual apresentado; 
- Negociar o que seria pertinente a uma compreensão do texto sem perder os vestígios do autor 
do texto de origem; 
- Decidir quanto à preservação dos aspectos culturais do texto de origem; 
- Respeitar os limites da função do tradutor mantendo, assim, a imagem do autor do texto de 
partida; 
- Encontrar soluções mais adequadas em casos de não equivalência do termo a ser traduzido no 
texto de partida. 

 


